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403. 
Na mocy art. 44 Konstytucji ogłaszam ustawę na­

stępującej treści: 

Ustawa 
z dnia 1 maja 1923 l' 

w przedmiocie udzielania gwaranc;ji Skarbu 
Państwa do sumy 2 miljardów za ulgowe po­
tyczki dla reemigrujących z Niemiec drobnych 
przemysłowców, kupców, rzemieślników oraz 

ich organizacji wytwórczych i handlowych. 

1\rt. 1. Udziela się gwarancji Skarbu Państwa 
do sumy 2 miljardów mk. za' pożyczki ulgowe dla 

, reemigrujących z Niemiec drobnych przemysłowców, 
kupców, rzemieślników, oraz ich organizacji wytwór­
czych i handlowych, wypłacane przez Polską Krajową 
Kasę Pożyczkową, na podstawach następuj ących: 

l) pożyczki udziela się na kapitał inwestycyjny 
i kapitał obrotowy; pożyczki inwestycyjne 
mogą być udzielane na spłaty w terminie do 
10 lat, pożyczki zaś na kapitał obrotowy­
w terminie nie dłuższym niż trzy lata; przy­
znane pożyczki są wypłacane przez Polską 
Krajową Kasę Pożyczkową i jej oddziały na 
zlecenie Ministerstwa Przemysłu i Handlu; 

/ 2) oprócz sposobów zabezpieczenia, przewidzia-
nych w ustawach krajowych, jako zabezpie­
czenie pożyczki może służyć również zastaw 
maszyn i narzędzi wytwórczych, pozostawio­
nych w posiadaniu i pod odpowiedzialną 
opieką korzystającego z pożyczki właściciela; 
p'rzez ustanowienie prawa zakazu w skrypcie 
i:iłużnym i zaopatrzenie zastawionych przed-

miotów w odpowiednie znaki, ulegające za­
chowaniu do czasu całkowitej spłaty pożyczki 
wraz z odsetkami, Skarb Pallstwa bez spo­
rządzania aktu urzędowego utrzymuje na za­
stawionych przedmiotach przywilej szczególny 
co do wierzytelności, wynikłej z pożyczki; 

3) warunki udzielania pożyczek ustali i decyzje 
o przyznanie pożyczki poweźmie Komitet 
Kredytowy, składający się z dwóch przedsta­
wicieli Ministerstwa Skarbu oraz po jednym 
przedstawicielu Ministerstwa Przemysłu i Han­
dlu, Ministerstwa Pracy i Opieki Społecznej 
oraz Polskiej Krajowej Kasy Pożyczkowej. 

Sposób wnoszenia podal1 o pożyczki ulgowe 
I tryb postępowania Komitetu Kredytowego określC\ 
przepisy wykonawcze. 

1\rt. 2. Podania i załączniki, składane w celu 
otrzymania pożyczki na zasadzie niniejszej ustawy, 
są wolne od wszelkich opłat skarbowych i stemplo­
wych. 

Rrt. 3. Wykonanie niniejszej ustawy powierza 
się Ministrowi Przemysłu i Handlu w porozumieniu 
z ft\inistrami Skarbu oraz Pracy i Opieki Społecznej. 

.R.rt. 4. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem jej ogłoszenia. 

Prezydent RzeczypospoleiŁj: 
S. Wojciecbowski 

Prezes Rady Ministrów: W. Sikol'ski 

Minister Przemysłu i Handlu: Stefan Ossowski 
Minister Skarbu: W. Grabski 

Minister Pracy i Opieki Społecznej: L. Darowskt 

404. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 11 maja 1923 r • .. 
w prźedmiocie p'rocedury stałego Sądu Rozjemczego, ukonstytuowanego na mocy artykułów 
11--21 Konwencji między Polską i Wolllem Miastem Gdańskiem a Niemcami w $prawie wol­
ności tram:ytu pomi~dzy Prusami Wschoclniemi a resztą Niemiec, podpisanej W Paryżu dnia 

21 kwienia 1921 r. (Dz. U: R. P. z r. 1922 r. Nil 61, poz. 549). 

Podaje si~ niniejszem do wiadomości, że w myśl art. 20 Konwencji między Polską iWolnem 
Miastem Gdańskiem a Niemcami w sprawie wolności tranzytu pomiędzy Prusami Wschodnlemi a resztą 
Niemiec, podpisanej w Paryżu dnia 21 kwietnia 1921 roku, zasŁała ustalona procedura st~łego Sądu Roz· 
jemczego, ukonstytuowanego na mocy artykułów 11 -21 tejże Konwencji. 

PROCEDURfl 

Niemiecko-Polska-Gdańskiego Sądu 
Rozjemczego 

(Konwencja Paryska z dnia 21 kwietnia 1921). 

F\rt. 1. 

Sąd Rozjemczy nosi n~zwę: 
Niemiecko-Polsko ·Gdań· 

. ski sąd Rozjemczy do 
spraw ruchu tranzytowe­
go w Gdańsku. 

DeuŁch -Po!nisch- Danzj­
ger Schiedsgericht fur 
de n Du rchgangsverkehr 
in DunLig. 

PROZESSORDNUNG 

des Deutsc}l-Polnischen-Oanzigf)r Schiedsge~ 
richts. 

·(Pariser F\bkommen vom 21. F\pril 1921} 

F\rt. 1. 

Das Schiedsgericht tragt die Bezelchnung: 
"Deutsch - Polnisch· Danzi- "Niemiecko- Polsko-Gdań­
ger Schiedsgericht flir ski Sąd Rozjemczy do 
den Durchgangsverkehr in Spraw ruchu tranzvtowe-
Dami!]". go w Gdańsku" 
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, .-'----------- -------------------------------------~-------------
Rrt. 2. 

(1) Jt:zyk polski i niemiecki są równoupraw­
nione. 

(2) Do przedstawień. podań i odpowiedzi na­
Jeży dołączyć tłumaczenie, uwierzytelnione przez S2\­
downie zaprzysiE:żonego tłumacza, w ilości egzempla­
rzy, wskazanej wart. 3. -

(3) Jeżeli rozprawa ustna odbywa siE; w obu 
j~zykach, wówczas należy powołać jednego lub wiE;­
cej tłumaczy. 

Rrt. 3. 

(1) Przedstawienie kierować należy do Przewod­
,1iczącego. 

(2) Przedstawienie powinno zawierać możliwie . 
wyczerpująco wszystkie pretensje wraz z uzasadnie­
niem i podaniem środków dowodowych i powinno 
być wniesione 'ł.' 4 egzemplarzach (1 oryginał, 3 uwie­
rzytelnione odpisy). 

(3) . Dalsze postępowanie odbywa siE; jak nastę­
puje: 

21) Przewodniczący zatrzymuje oryginał przedsta­
wienia i posyła po jednym odpisie do oby­
dwóch sędziów, biorących udział w sprawie 
{dla informacji), pozostały zaś odpis stronie 
przeciwnej (do oświadczenia). 

b) Do odbioru przedstawień, oświadczeń wza­
jemnych, orzeczeń rozjemczych i innych pism 
winien być wyznaczony ze strony każdego · 
Rządu pełnomocnik, o ile to możliwe, w oso­
bie agenta Rządu. 

c) Przewodniczący, przesyłając przedstawienie, I 

oświadczenie strony przeciwnej, replikę, 
duplikę i inne pisma, wyznacza odpowiedni, 
niezbyt długi termin do odpowiedzi. W razie 
zgłoszonego wniosku jest on uprawniony do 
przedłużenia rzeczonego terminu, przyczem 
wolno mu zasięgnąć przedtem zdania obu 
stron interesowanych. 

d) Strona przeciwna może złożyć oświadczenie 
w oznaczonym termini e, stawiając ze swej 
strony z uzasadnieniem i możliwie dokład­
nem podaniem środków dowodowych wnio­
sek oddalenia roszczenia i przedstawiając 
ewentualne własne roszczenia, które jedna­
kowoż muszą stać w prawnym i rzeczowym 
związku z roszczeniem przedstawionem. 

e) Wnoszący przedstawienie ma prawo wnie­
sienia replild, przeciwnik zaś dupliki. 

) f) Przewodniczący, a także i Sąd Rozjemczy 
mają prawo w poszczególnych wypadkach 
jedną lub drugą stronę, albo też obie strony, 
wezwać do uzupełnienia oświadczeń. 

g) Wszystkie pisma wymienione pod c) do f) 
należy wnosić w oryginale i 3 uwierzytelnio­
nych odpisach, przewodniczący zaś postępuje 
z niemi, jak wskazano pod a). 

fut. 4. 

(1) Przed Sądem Rozjemcz.ym odbywa się ustna 
rozprawa między stronami, chyba, że obie strony 

Art. 2. 

(1) Ole deułsche und polnlsthe 5prache slnd 
gleichberechtigt. 

(2) I\ntragen, Eingaben und Erwlderungen 1st 
elne von einem gerichŁlich vereidlgten Dolmetscher 
beglaubigte Uebersetzung In der in F\rtikel III ge-
nannten I\nzahl beizufiigen. I 

(3) FalIs In den mundllchen Verhandlung In 
bełden Sprachen verhandelt wlrd, sind ein oder 
mehrere Dolmetscher hinzuzuzlehen. 

. ł\rt. 3. 

(1) Der F\ntrag 1st 8n den Vorsitzenden zu 
richten. 

(2) Der I\ntrag s01l sile Rnspriiche nebst Be­
grOndung und I\ngabe der Beweismittel moglichst 
ersc'hapfend enthalten und ist in 4 Stiicken einzu· 
reichen (1 Urschrift, 3 beglaubigte F\bschriften). 

(3) Das weitere Verfahren ist folgendesl 

13) Der Vorsitzende behiilt dle Urschrift des 
PIOtrages und sendet je eine F\bschrift an 
dię belden beteiligten Richter (zur Unterrich­
;ung) und die letzte f\bschrift an die Gegen-
partei (zur F\eusserung). . 

b) lur Empfangnahme von F\ntragen, Gegener­
Idarungen, Schiedsspruchen und · sonstigen 
SchriftstUcken soli von jeder Regierung ein 
Bevollmachtigter-moglichst dieselbe Person 
wie der Sachwalter-besteJlt werden. 

c) Der Vorsitzende setzt bei der Uebersendung 
des f\ntrages der GegenerkJarung, Replik, 
Duplik, und sonstiger Schriftstucke eine 
angemessene, nicht zu weite Frist zur Beant­
wortung. Er ist berechtigt; die Frist auf F\n­
trag zu verlangern, wobei es ihm Gberlassen 
b!eibt, vorher die beiden beteiligten Partelen 
zu haren. 

d) Die Gegenpartei kann slch in der gesetzten 
Frist aussern, indem sie ihrerseits ihrer f\n­
trag auf F\bweisl,Ing und etwaige Gegenans­
pruche, die jedoch mit dem geltend gemach­
ten f\nspruch rechtlich und tatsachlich in 
lusammenhang stehen mi.issen, mit Begrun­
dung und f\ngabe von Beweismitteln mo­
glichst genau bezeichnet. 

e) Dem f\ntragsteller ist eine Replik, dem 
F\ntragsgegner eine Duplik gestattet. 

f) Der Vorsitzende und auch das Schiedsgericht 
haben das Recht, in Einzelfallen die e ine 
oder die andere Partei oder auch be ide 
Parteien zur Erganzung ihrer Erklarungen 
aufzufordern. 

g) Samt1iche unter c) bis f) ' gen ::l nnten Schrifts­
tLicke sind in einer Urschrift lInd drei beg· 
laubigten Rbschriften einzureichen, mit de nen 
der Vorsitzende wie zu a) angegeben ver­
fiihrt. 

ł\rt. 4. 

(1) lwischen .den Parteien find et vor dem 
Schiedsgericht eine mundliche Verhanólung statt, es 
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I trzej Sędziowie, biorący udział w sprawie zrzekną 
się rozprawy ustnej. 

(2) Jeżeli się odbywa rozprawa ustna, każda 
strona (każdy agent lub jego pełnomDcnik) może 
uciec si~ do pomocy rzeczoznawców (doradców). 

(3) Na wniosek obu stron Sąd Rozjemczy może 
zarządzić przeprowadzenie ro~prawy publicznie. 

(4) Postanowienie art. m, punkt 3 f) ma odpo­
wiednie zastosowanie. 

(5) Sąd określa zakres"przeprowadzenia ewentu­
alnie potrzebnych dowodów i rozstrzyga, czy, kiedy, 
gdzie i przez kogo mają być przesłuchani świadko­
wie i rzeczoznawcy; Sąd może zadawać im wszystkie 
pyt~nia które uzna za wymagane. Sąd ma pra'NO 
również przeprowadzić dochodzenia na miejscu. • 

(6) Z przebiegu rozpraw należy spisać protokuł. 

Rrt. 5. 
• 

(1) Pogodzenie się stron bez współdziałania Są-
du Rozjemczego jest dopuszczalne. 

(2) Pogodzenie się, które nastąpi przy współ­
udziale Sądu Rozjemczego, ma tę SClmą moc, co 
orzeczenie. 

(3) Każd~ strona ma prawo - aż do Z~kOI'1cZe­
nią ostatniej ustnej rozprawy - cofnąć swoje przed­
stawienie. Na żądanie strony przeciwnej, Sąd Roz­
Jemczy - po wysłuchaniu wnoszącego przedstawie­
nie - ustala koszty, jakie winien on zapłacić stronie 
przeciwnej. 

(4) Po cofnięciu przedstawienia przez , stron~, 
strona przeciwna ma prawo wystąpić z wnioskiem, 
"tęby sporna kwest ja (art. 11 Konwencji z 21 kwiet­
nia 19~1 r.) rQzstrzygni~ta była orzeczenięm Sądu 
Rozjemczego. 

flrt. 6. 

(1) Po zakończeniu rozprawy Sąd odbyWa na­
rądq W SWęl1l gronie.. Orzeq:enie wraz 4 uzasad­
llIeOlem Ijpem:ądza się na piśmie. Potem dopiero 
llwi?)d1)mia SiE: obie strony. Jeżeli obie strony są 
Qbecne, lub zęstały wezwane do jawienia się na ter­
min ogłoszenia orzeczenia, uwiadomienie odbywa 
się ustnie, W razie przeciwnym, pisemnie przez prze­
słanie or~ęc~ęnia wraz z uZi1sadnieniem za pokwito­
waniem ~ odbioru, lub przez pocztę. W razie og)o­
szenia orzeczeni?! ustnie, należy oprócz tego przesłać 
or.zeczenie wraz z uzasadnieniem pisemnem w sposób 
wyięj określony. 

(2) Sąd Rozjemczy ma prawo - na wypadek 
'wnioskt,l - oznaczyć, która stroną ponosi koszty 
J w jQkiej wysokości. 

(3) S~dziowle są obowiązani zachować w ta­
Jemni.;y pr2:Bbieg I wynik głosowania. 

Rrt. 7. 

, P~~e;odniczący ma prawo - nawet w tym wy­
pęldku, gdy niema do rozstrzygnięcia żadnej sprawy 

: · ą - r 

sei denn, dass beide ParŁ.eien und die drei mitwirken­
den RiGnter auf mi.indlic.hę Verhpndlung vęr~ichten. 

(2) Falls mGndliche Verhandlung stattfindet, 
kann jecie Partei (jeder Sachwalter oder dessen 
Bevollmikhtigter) zu seiner UnterstGtzung Sa<:hver" 
stilndige (Berater) hlm:uziehen. 

(3) Ruf Rntrag beider Parteien kann das 
Schiedsgeticht anordnen, dass einę Verhandlung of­
fentlich stattfindet. 

(4) Die Vorschrift des flrtikel III, ZiHer , f) 
findet entsprechende Rnwendung. 

(5) Das Gericht bestimmt den Umfang einer 
etwa erforderlichen Beweisaufnahme und entscheidet, 
ob, wann, wo und durch wen es Zeugen un Sąchver­
standige abh6ren lassen will; es kann an się alle 
ihm erforderlich erscheinenden Frągen richten. Es 
ist auch berechtigt, Untersuchung:shandlungen an Ort 
und Stelle vorzunehmen. ' 

(6) tIeber den Gang der Verhandlung ist ein 
ProtokolI aufzunehmen. 

Rrt. 5 . 

(1) Russergerichtliche Vergleiche Z?ind 1:uUissig. 

(2) Ein Verglelch, der unter Mitwirkung des 
Schiedsgerichts geschlossen wird, hat dieselbe Wirkung 
wie ein SchiedsspiUch. 

(3) Jede Partei ist berechtigt, bis Zl)m Schluss 
der leŁzten mGndlichen Verhandlung dli:n Rntrag 
zurGckzunehmen. Ruf Verlangen der Gegenpartei 
setzt das Schiedsgericht die dieser Parte i ZQ erstat­
ten den Kosten nach F\nhorung des flntrags~tellers fest. 

(4) Nach ZurGcknahme des Rntrages aurehdesF\n­
tragsteller ist d.u Rntragsgflgner b~rechtigt, sejners~its 
den f\ntrag au stellen, dass das streitige VC!rhilltnis 
(f\rtikel 11 des Rbkomrnens vom 2-1. f\prll 1921) 
durch Schiedsspruch festge;itellt wird. 

f\rt. 6. 

(1) Nae.h Schluss der Verhąndlung b~rat des 
Gericht IJnter sieh. Dęr Spruch wird ZUSalTlrnen mit 
der Begrund!,mg schriftlich iólbgęsetzt. f\lsdąnn erst 
erfolgt dię Mitteillmg en beide Parteięn. Sie geschieht, 
sofern die Parteienanwesend oder zum VerkUndungs­
termin geladen sind, rnOndlich, andernfalls sehriftIich, 
wobei der Spruch mit dęr 6egrijne!lJng gegen 
Empfangsbescheinigl,lng odęr ul1tęr P05iti!ystellung 
zu tibersenden , ist. Falls mOndliche 6el<anntlJabe 
erfQlgt, ist Spruch und BegrUndlJng ausserdem in 
der open ąngęgebenen Weise ;zu~ustęllen. 

(2) Das Schiedsgericht ist auf Rntrag beręchtigt, 
zu bestimmen, welche P~rtei dię Kosten trę.gt und 
in welcher l-l6hę. . 

(3) Oie Ricntęr sind zur Vęrs~hwiegeflnejt Gber 
den Gang und das Ergebnls der f\bstimmung 
verplichtet. 

F\rt. 7. 

Der Vorsitzende 1st bere~htigt, at,u::\'l ł.1!enn ~ein 
Streitfall vorliegt, di'e Richter zu einer 5itzung ~u-

.. 
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spornej - zwołać Sądziów na posiedzenie. Również 
jest on obowiązany do tego i na życzenie jednego 
z Sędziów. 

W każdym roku kalendarzowym povJinno si:;; 
odbyć piźynajń1hiej jedno posiedzenie. 

F\rt. 8. 

Przepisy niniejszej procedury Sąd Rozjemczy 
jest władny zmieniać i uzupełniać. Zmiany uzysku ­
ją moc obowiązującą dopie to po dokonanem zawia­
domieniu wszystkich trzech Rządów. Do spraw b:;:­
dących w toku zmiany te nie mają zastosowania. 

( -) Harald Koel; 
1(-) Scl;maucb 
(-) F. Moskwa 
( -) Dr. Dt'aeger 

sammenzuber ufen. Ruf Verlangen eines Rk hters 
ist er hierzu verpflichtet. 

Jedenfalls soli in jedem I\nlenderjahr eine Si· 
tzung stattfi nden. 

Rrt. 8. 

Das Schiedsgericht ist berechtigt dies~ Ptozess­
ordnung abwan dern und zu er(janze n. 

Abanderungen treten erst jn Kraft, nathdern 
sie den drel Regierl.mgen mitgeteilt sind. 

Hbhangige Sachen werdeo von den P.bande· 
rungen tJicht betroffcn. 

( -) Harald Koel; 
( -) Scbmaucf; 
(-) F. Moskwa ' 
( -) Dr. Dra~g~r 

MinIster Spraw Zag ranicznych: Al. Skrzy/lski 

405. 

Rozporządzenie -Rady Ministrów 

z dnia 29 marca 1923 r. 

w przedmiocie rozciągniqcia na obsza r Ziemi 
Wileń~kiej mocy obowiązującej ustawy z dnia 
17 grudhia 1921 r. o zasilen iu finansów miej­
sktch i o l<atach nakładanych przez gminy 
miejskie za fałszywe zeznania podatkowe na 
obszarach b. zabor~ rosyjskiego i austrjackiego. 

Na mocy art. 5 usta\vy z dnia 6 kwietnia 1922 r. 
<;> objęciu \vładzy państwowej nad Ziemią Wileńską 
(Dz. <..i. R. P. N2 26, poz. 213) zarządza się co na­
stępuje: 

§ 1. Rozciąga się na powiaty: wileński, oszmiań· 
ski, świ€;ciański, trocki i brasławski moc Qbowiązującą 
ustawy z dnia 17 grudnia 1921 r. o zasileniu finem­
sów miejskich i o karach nakładanych przez gminy 
miejski€! za fałszywe zeznania podatkO\ve na obsza­
tach b. zaboru rosyjskiego i austrj ackiego (Dz. U. R. P. 
r. 1922 N2 2, poz. 6). 

§ 2. Z dniem ogłoszenia niniejszego rozpo­
q~ądzenia traci moc obowiązującą dekret Prezesa 
Tymczasowej Komisji R~ądzącej NQ 478 z dnia 
30 stycznia 1922 r. w przedmiocie rozszerzenia 
uprawnień m. W!l na w zakresie pobierania opła t 
i podatków (Dz. Urz. Tymcz. Kom. Rz. L. Sr. NQ 5/55). 

§ 3. Wykon anie nini ejszego rozporządzenia 
powierza się Ministrowi Spraw Wewnętrznych i Mini­
strowi Skarbu. 

§ 4. Rozporządz,en ie niniejsze wchodzi w życie 
Z dnietTl ogłoszenia, z tem, że daniny obj c:te wymie-

• 

nion1:J w § 1 ustawą mogą być pobrane za czas od 
1 stycznia 1923 r. 

Prezes Rady Ministrów 
i Minister Spraw Wewnętrznych: W. Sikorski 

/I'linisŁer Skarbu: W. arabski 

406. 
I 

Rozporządzenie Rady Ministrów ~ 
z dnia 24 maja 1923 r. 

\V przedmiocie podwyższenia kwot przewidzia­
nych w ustawie o ubezpieczeniu pensyjńem 
funkcjonarjuszy w służbie prywatnej i niektó-

rych funkcjonarjuszy w służbie publicznej. 

Na mocy art. 1 ustawy z dnia 22 września 
1922 r. w przedmiocie zmiany przepisów austriackiej 
ustawy z d nia 16 grudnia 1906 r. o ubezpieczeniu 
pensyjnem funkcjonarjuszy w sł użbie prywatnej i nie­
których funkcjonarjuszy w służbie publicznej w brzmie­
niu ustalonem rozporządzeniem z dnia 25 cterwca 
1914 r. i ustawą z dnia 10 czerwca 1921 r. (Dz. U. R. P. 
N2 89, poz. 803) - zarząd za si~ co następuje : 

§ 1. Wysokość kwot wymieniohych w §§ 3, 7a, 8 
(u stęp ostatni), 27-a, 33, 68, 81 , 82 i 83 ustawy 
z dnia 16 grudnia 1906 r. o ubezpieczeniu pensyj­
nem funkcjonarjuszy w służb i e prywatnej i niektó­
rych fU l1kcjonarjuszy w służbie publicznej (austr. Dz. 
U. P. z r. 1907 N~ 1) w brzmieniu ustalonem roz­
porządzeniem cesarskiem z dnia 25 czerwca 1914 f. 


